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Статтю присвячено комплексному дослідженню термінів і 
професіоналізмів сучасної англійської терміносистеми автоматизації 
виробництва як важливого складника фахової мови. Актуальність 
роботи зумовлена інтенсивним розвитком автоматизованих виробничих 
технологій, що супроводжується активним оновленням спеціальної 
лексики та нагальною потребою в її впорядкуванні, стандартизації 
й уніфікації з метою забезпечення точної та ефективної професійної 
комунікації.
У статті розглянуто теоретичні засади вивчення фахової мови й 
професійного мовлення, окреслено основні підходи до аналізу 
термінологічної лексики в сучасному мовознавстві. Уточнено 
поняття професійного мовлення як ненормованої, варіативної форми 
функціонування спеціальної лексики, що формується в межах 
професійних спільнот під впливом психологічних, когнітивних і мовних 
чинників. Особливу увагу приділено проблемі розмежування термінів і 
професіоналізмів, які, попри спільну належність до спеціальної лексики, 
відрізняються ступенем нормативності, певною сферою вживання та 
функціональним призначенням.
На матеріалі корпусу сучасної англійської термінології автоматизації 
виробництва проаналізовано основні типи професіоналізмів, зокрема 
лексичні варіанти термінів, професіоналізми-скорочення та фразеологічні 
одиниці. Доведено, що ключовими диференційними ознаками 
професіоналізмів є емоційно-експресивне забарвлення та обмеженість 
сфери їх уживання, що дозволяє чітко відмежувати їх від кодифікованих 
термінологічних одиниць. Слід зазначити, що професіоналізми 
виконують важливу комунікативну функцію, сприяючи спрощенню та 
економії мовних засобів.
Зроблено висновок про динамічний і багаторівневий характер 
термінологічної системи автоматизації виробництва та її тісний зв’язок із 
живою мовною практикою фахівців. Окреслено перспективи подальших 
досліджень, пов’язані з аналізом морфологічних особливостей лексичних 
одиниць цієї терміносистеми.
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The article is devoted to a comprehensive study of terms and professionalisms 
within the modern English terminology system of production automation as 
an important component of professional language. The relevance of the work 
is due to the intensive development of automated production technologies, 
which is accompanied by an active update of special vocabulary and the urgent 
need for its organization, standardization and unification in order to ensure 
accurate and effective professional communication.
The paper examines the theoretical foundations of studying professional 
language and professional speech and outlines the main approaches to the 
analysis of terminological vocabulary in contemporary linguistics. The concept 
of professional speech is clarified and interpreted as a non-standardized, 
variable form of the functioning of specialized vocabulary that is formed within 
professional communities under the influence of psychological, cognitive, and 
linguistic factors. Special attention is paid to the problem of distinguishing 
between terms and professionalisms which, despite their common belonging 
to specialized vocabulary, differ in the degree of normativity, specific spheres 
of use, and functional purpose.
Based on a corpus of modern English terminology in the field of production 
automation, the main types of professionalisms are analyzed, including lexical 
variants of terms, abbreviated professionalisms, and phraseological units. It 
is proved that the key distinguishing features of professionalisms are their 
emotional and expressive coloring and the limited scope of their use, which 
makes it possible to clearly differentiate them from codified terminological 
units. It should be noted that professionalisms perform an important 
communicative function, contributing to the simplification and economy of 
language means.
The study concludes that the terminology system of production automation 
is dynamic and multilevel in nature and is closely connected with the living 
linguistic practice of specialists. Prospects for further research are outlined, in 
particular those related to the analysis of the morphological features of lexical 
units within this terminology system.
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Постановка проблеми. На сучасному етапі 
розвитку мовознавчої науки одним із пріоритет-
них і водночас найскладніших завдань лінгвіс-
тики є всебічне та системне дослідження тер-
мінологічної лексики як особливого шару мови. 
У центрі уваги перебуває вивчення її структур-
ної організації, семантичної наповненості, зако-
номірностей функціонування, а також критеріїв 
формування та напрямів подальшого розвитку. 
Значну роль у цих дослідженнях відіграє аналіз 
внутрішньої будови термінів, способів їх сло-
вотвірної реалізації, семантичних трансформа-

цій і варіативності значень у межах різних нау-
кових та професійних контекстів.

Особливу увагу дослідників привертає аналіз 
професійних термінологій і цілісних терміносис-
тем, що сформувалися як упродовж тривалого істо-
ричного розвитку, так і внаслідок швидкого поступу 
науки, техніки та інформаційних технологій. Такі 
терміносистеми розглядають як динамічні струк-
тури, які постійно змінюються та пристосовуються 
до нових комунікативних потреб суспільства.

У сучасному мовознавстві вагоме значення 
мають проблеми стандартизації та уніфіка-
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ції термінологічних систем, оскільки чіткість 
і однозначність термінів забезпечують ефек-
тивну фахову комунікацію. Увага також зосере-
джується на вивченні неологізмів, моделей тво-
рення термінів, запозичень і внутрішньомовних 
ресурсів номінації, що підтверджує актуаль-
ність і практичну значущість термінологічних 
досліджень.

Термінологічна лексика вже тривалий час 
перебуває в центрі наукових зацікавлень бага-
тьох лінгвістів [Бабятинська, Гусейнова, 2020], 
[Іщук, 2022], [Кисилиця, Бялик, 2020], [Красів-
ський, 2023], [Цепкало, 2023]. У своїх працях 
мовознавці приділяють особливу увагу фор-
муванню аргументованої доказової бази, яка 
підтверджує одну з ключових ознак терміна — 
його прагнення до моносемічності. 

Автоматизація виробництва стрімко розви-
вається та охоплює більшість галузей промис-
ловості, сприяючи зростанню продуктивності, 
підвищенню безпеки праці й конкурентоспро-
можності підприємств завдяки впровадженню 
роботизованих, комп’ютеризованих та інте-
лектуальних систем. У зв’язку з цим особливої 
ваги набуває дослідження термінології авто-
матизації виробництва, оскільки її впорядку-
вання й стандартизація забезпечують точність 
і ефективність фахової комунікації, полегшу-
ють переклад технічної документації, упрова-
дження інновацій і інтеграцію галузевої термі-
носистеми в міжнародний науково-технічний 
простір.

Дослідження термінів і професіоналізмів є 
важливим, оскільки воно забезпечує точність 
фахового спілкування, сприяє стандартизації 
спеціальної лексики та полегшує переклад і 
створення навчальних матеріалів. Крім того, 
аналіз такої лексики дає змогу простежити 
мовні зміни, пов’язані з професійною діяль-
ністю, і зберегти мовну специфіку окремих 
професійних спільнот, підвищуючи загальний 
рівень мовної культури фахівців. 

Актуальність даного дослідження зумовлю-
ється стрімким і безперервним розвитком сфери 
автоматизації виробництва на сучасному етапі 
науково-технічного прогресу, що супроводжу-
ється активним оновленням і розширенням спе-
ціальної лексики. У цих умовах особливої ваги 
набуває потреба в стандартизації та уніфікації 
термінологічного апарату зазначеної галузі з 
метою забезпечення точності, однозначності 
та ефективності професійної комунікації. Фор-
мування впорядкованої й нормативної терміно-
системи є необхідною передумовою успішного 
функціонування автоматизованих виробничих 
процесів, а також обміну науково-технічною 
інформацією.

У межах терміносистеми автоматизації 
виробництва професіоналізми займають важ-
ливе та помітне місце, оскільки вони активно 
використовуються у фаховому середовищі й 
відображають специфіку практичної діяльності 
спеціалістів. Ці мовні одиниці не лише допов-
нюють офіційну термінологію, а й сприяють 
оперативності та зручності професійного спіл-
кування. Саме тому професіоналізми не можна 
залишати поза увагою під час лінгвістичного 
аналізу, адже їх вивчення дозволяє повніше й 
глибше осмислити особливості формування, 
функціонування та розвитку лексичного складу 
галузі автоматизації виробництва.

Метою роботи є дослідження особливостей 
термінів і професіоналізмів та вивчення крите-
ріїв розмежування термінологічних одиниць та 
професійної лексики.

Відповідно до основної мети у роботі вирі-
шуються такі завдання:

1)	вивчити передумови формування профе-
сійного мовлення;

2)	дослідити критерії розмежування терміно-
логічних одиниць і професіоналізмів;

3)	ідентифікувати типи лексичних одиниць, 
що належать до професіоналізмів;

4)	виявити роль професійної лексики у галузі 
автоматизації виробництва.

Об’єктом дослідження є сучасна англійська 
термінологія автоматизації виробництва.

Предметом є диференціація терміна і профе-
сіоналізма у зазначеній термінології.

Матеріальну базу дослідження становить 
корпус спеціалізованої лексики загальним обся-
гом близько 4000 термінологічних одиниць, 
дібраних методом суцільної вибірки з автори-
тетних лексикографічних джерел, а також із 
періодичних видань, присвячених проблематиці 
автоматизації виробничих процесів. 

Виклад основного матеріалу. Фахова мова 
— це різновид спеціалізованої мови, призна-
чений для обслуговування конкретної сфери 
професійної діяльності або галузі наукового 
знання. Вона функціонує як інструмент точного 
й однозначного передавання фахової інформа-
ції, забезпечуючи ефективну комунікацію між 
представниками певної професійної спільноти. 
Характерними ознаками фахової мови є наяв-
ність спеціальної термінології, стандартизова-
ність мовних засобів, логічна впорядкованість 
та прагнення до максимальної семантичної точ-
ності.

Вперше термін «фахова мова» був ужи-
тий представниками Празького лінгвістичного 
гуртка, які заклали підґрунтя функціонального 
підходу до вивчення мови. Основною ідеєю 
цього напряму стало трактування мови як функ-



173

Collection of scientific papers “New Philology”. № 101 (2026)  ISSN 2414-1135

ціональної системи засобів вираження, що фор-
мується та розвивається відповідно до конкрет-
них комунікативних потреб і цілей [Харицька, 
Колісниченко, 2020, с. 148] . У межах такого 
підходу фахова мова розглядається як особли-
вий функціональний різновид національної 
мови, адаптований до виконання специфічних 
завдань у певній сфері діяльності та зорієнто-
ваний на точність, однозначність і логічність 
викладу .

Професійне мовлення ми трактуємо як ненор-
мовану, варіативну форму функціонування спе-
ціальних мовних засобів, що виникає та розви-
вається в межах певної професійної спільноти. 
Воно не має чітко кодифікованих норм і зде-
більшого існує в усному або напівофіційному 
спілкуванні фахівців, виконуючи насамперед 
комунікативно-прагматичну функцію [Цепкало, 
2023, с. 89] . У більшості мов світу джерела фор-
мування професійного мовлення є подібними, 
що свідчить про універсальний характер цього 
явища. Серед основних чинників його виник-
нення традиційно виокремлюють психологічні, 
когнітивні та власне мовні причини.

До психологічних передумов формування 
професійного мовлення належить прагнення 
урізноманітнювати фахові мовні ресурси, 
відображати суб’єктивне бачення професій-
ної реальності і виражати оцінне ставлення 
до об’єктів і процесів професійної діяльності. 
У цьому контексті фахівці постають не лише як 
пасивні користувачі вже наявних мовних засо-
бів, а й як активні учасники мовотворчого про-
цесу, здатні продукувати нові мовні одиниці від-
повідно до потреб професійного спілкування. 

Психологічними чинниками формування 
професійного мовлення є спостережливість, 
здатність до порівняння та емоційне сприйняття 
дійсності. На відміну від нейтральної наукової 
комунікації, воно вирізняється експресивністю 
й активним творенням емоційно забарвлених 
фахових неологізмів, що полегшують опис про-
фесійних реалій. 

Когнітивні механізми виникнення профе-
сійного мовлення реалізуються насамперед 
через процеси метафоризації та метонімізації. 
Ці мовні явища ґрунтуються на асоціативних 
зв’язках, аналогіях і переносах значення, що 
дозволяють фахівцям осмислювати складні про-
фесійні поняття через уже відомі й доступні для 
сприйняття образи. Саме когнітивний аспект 
забезпечує гнучкість і динамічність професій-
ного мовлення, а також його здатність адаптува-
тися до нових умов і технологічних змін.

Серед мовних чинників формування профе-
сійного мовлення важливе місце посідає праг-
нення до економії мовних засобів, зокрема до 

скорочення форм. У результаті цього процесу 
виникають складноскорочені слова, абревіа-
тури та усічені лексеми, які, як правило, не фік-
суються в наукових текстах, лексикографічних 
джерелах чи офіційних номенклатурах. Такі 
одиниці функціонують переважно в межах про-
фесійного спілкування та зрозумілі лише обме-
женому колу фахівців. Прикладом може слугу-
вати професійне скорочення assy, утворене від 
assembly у значенні «складання».

Однією з ключових проблем у дослідженні 
спеціальної лексики є чітке розмежування 
термінологічних одиниць і професіоналізмів. 
Незважаючи на певну близькість цих двох кла-
сів лексем, вони відрізняються за ступенем нор-
мативності, сферою вживання та функціональ-
ним призначенням.

Водночас виокремлюється низка спільних 
ознак, притаманних як термінам, так і профе-
сіоналізмам. До них належать спеціалізація 
значення, формування на цій основі окремих 
лексико-семантичних підсистем, відмінних від 
загальновживаної лексики, а також обмеженість 
кола користувачів і сфер використання відповід-
них мовних одиниць. Саме ці характеристики 
зумовлюють їхню функціональну спрямова-
ність і визначають місце професійної лексики в 
системі національної мови.

Слід наголосити, що в межах нашого дослі-
дження чітко окреслюється демаркаційна межа 
між термінологічними одиницями та професіо-
налізмами. Незважаючи на їхню функціональну 
близькість і спільну належність до сфери спеці-
альної лексики, ці мовні явища не є тотожними 
та потребують послідовного розмежування 
[Цепкало, 2023, с. 89] . У широкому спектрі 
диференційних ознак, притаманних професі-
оналізмам, для протиставлення їх термінам 
як ключові та визначальні ми виокремлюємо 
насамперед такі характеристики.

По-перше, однією з основних ознак профе-
сіоналізмів є наявність емоційно-експресивного 
забарвлення. На відміну від термінів, які праг-
нуть до максимальної нейтральності, точності й 
однозначності, професіоналізми часто відобра-
жають суб’єктивне ставлення мовців до явищ, 
предметів або процесів професійної діяльності. 
Вони можуть містити оцінні, іронічні або обра-
зні компоненти, що надає мовленню більшої 
експресивності та живості, але водночас знижує 
рівень його нормативності.

По-друге, визначальною рисою професіо-
налізмів є обмеженість сфери їх уживання. Як 
правило, такі одиниці функціонують переважно 
при усній комунікації фахівців певної галузі й 
зрозумілі лише членам конкретної професій-
ної спільноти. Вони рідко використовуються 
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в офіційно-наукових текстах, стандартизова-
них документах або навчальній літературі, на 
відміну від термінів, що мають ширшу сферу 
застосування та закріплені в науковій і довідко-
вій літературі. Отже, емоційно-експресивність 
і обмежена сфера вживання професіоналізмів 
дають змогу чітко відмежувати їх від термінів і 
визначити їхнє місце в системі спеціальної лек-
сики.

У межах аналізованої термінологічної сис-
теми автоматизації виробництва нами виді-
ляється група професіоналізмів, які функціо-
нують як неофіційні, варіативні еквіваленти 
кодифікованих термінів. Зазначені професійні 
мовні одиниці співвідносяться як з окремими 
термінами-словами, так і з розгорнутими тер-
мінологічними словосполученнями та стійкими 
термінологічними виразами. Вони виникають 
у процесі практичної діяльності фахівців та 
слугують засобом спрощення, скорочення або 
неформалізації професійної комунікації. Пор.:

•	 production launch „ початок виробничого 
процесу ” (термінологічна одиниця); kick of 
meeting „ початок виробничого процесу ” (про-
фесіоналізм);

−	 to destroy a device „порушити роботу при-
строю” (термінологічна одиниця); to shut down 
the device „ порушити роботу пристрою ” (про-
фесіоналізм);

−	 to demage a mechanism „вивести механізм 
зі строю” (термінологічна одиниця); to kill a 
mechanism „ вивести механізм зі строю ” (про-
фесіоналізм);

−	 to break a device „ знищити пристрій ” 
(термінологічна одиниця); to choke device to 
death, to fry a device (часто про електроніку) „ 
знищити пристрій ” (професіоналізми).

Для термінологічної підсистеми автоматиза-
ції виробництва характерною є наявність про-
фесіоналізмів-скорочень, які посідають помітне 
місце в професійному мовленні фахівців цієї 
галузі. Ці лексичні одиниці є відображенням 
загальної тенденції до раціоналізації мов-
лення та оптимізації комунікативних процесів, 
зокрема до мінімізації мовних зусиль за збере-
ження високого рівня інформативності. Вико-
ристання скорочених форм сприяє підвищенню 
швидкості та ефективності професійної кому-
нікації, оскільки дозволяє передавати значний 
обсяг спеціалізованої інформації в максимально 
стислі часові межі. 

Професіоналізми-скорочення, як правило, 
виникають у неофіційному професійному спіл-
куванні та спочатку функціонують як варіа-
тивні, ненормовані замінники повних терміно-
логічних найменувань. У процесі подальшого 
розвитку й усталення вони можуть набувати 

ширшого вжитку та поступово переходити до 
розряду нормативних одиниць. У цьому сенсі 
професіоналізми-скорочення доцільно розгля-
дати як перехідну ланку в еволюції спеціальної 
лексики, що реалізується за моделлю: повний 
термін → скорочення-професіоналізм → тер-
мін-скорочення. Така динаміка наочно демон-
струє взаємозв’язок між живою мовною прак-
тикою та процесами кодифікації термінології в 
галузі автоматизації виробництва.

 Пор.:
−	 answer „реагування автоматизованої сис-

теми на сигнал” (термінологічна одиниця); ans 
„ реагування автоматизованої системи на сиг-
нал ” (професіоналізм);

−	 lubricant „змащувальний матеріал” (тер-
мінологічна одиниця); lube „ змащувальний 
матеріал ” (професіоналізм);

−	 repetition „повторення (виробничого циклу 
навантажування)” (термінологічна одиниця); 
rep „ повторення (виробничого циклу наванта-
жування) ” (професіоналізм).

У межах термінологічної системи автомати-
зації виробництва поряд із термінами та ско-
роченими професійними одиницями активно 
функціонують і професіоналізми, репрезенто-
вані фразеологічними одиницями. Такі мовні 
утворення мають стійкий характер, відзнача-
ються відносною відтворюваністю та вико-
ристовуються фахівцями для позначення типо-
вих процесів, ситуацій або явищ професійної 
діяльності. Вони формуються внаслідок трива-
лого практичного досвіду та колективного мов-
ного вжитку в професійному середовищі.

Наприклад:
−	 to run in automatic mode „працювати в 

автоматичному режимі”;
−	 to play with fire „порушувати вказівки з 

експлуатації”;
−	 to rock the boat „піддавати ризику”;
−	 to pull the plug „зупинити роботу облад-

нання”;
−	 to hit the limit „досягти межі можливо-

стей системи”.
Фразеологічні професіоналізми, як правило, 

не входять до нормативних термінологічних 
словників, проте відіграють важливу роль у 
неофіційному професійному спілкуванні. Вони 
сприяють компактному й образному переда-
ванню спеціальної інформації, а також підви-
щують комунікативну ефективність взаємодії 
між спеціалістами галузі автоматизації вироб-
ництва. Таким чином, наявність фразеологічних 
професіоналізмів свідчить про багатокомпо-
нентність і динамічність досліджуваної термі-
нологічної системи, а також про її тісний зв’я-
зок із живою мовною практикою.
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Висновки і перспективи подальших розро-
бок. Отже, проведене дослідження засвідчує, 
що фахова мова є складним функціональним 
різновидом національної мови, зорієнтованим 
на забезпечення точної, однозначної та ефек-
тивної професійної комунікації в межах кон-
кретної галузі знань. Установлено, що профе-
сійне мовлення як ненормована й варіативна 
форма реалізації фахової мови формується під 
впливом психологічних, когнітивних і мовних 
чинників та відображає живу мовну практику 
професійних спільнот.

Ключовими диференційними ознаками про-
фесіоналізмів є емоційно-експресивне забарв-
лення та обмеженість сфери вживання, що дає 
змогу чітко відмежувати їх від кодифікованих 
термінологічних одиниць. 

В термінологічній підсистемі автоматизації 
виробництва професіоналізми активно функці-
онують як неофіційні еквіваленти термінів-слів, 
термінологічних словосполучень і стійких 
виразів, забезпечуючи спрощення та неформа-
лізацію фахового спілкування.

Виявлено значну роль професіоналізмів-ско-
рочень, які відображають тенденцію до мовної 
економії та раціоналізації комунікації й можуть 
розглядатися як перехідна ланка в еволюції спе-
ціальної лексики. Процес переходу від повного 
терміна до терміна-скорочення через стадію 
професіоналізму засвідчує тісний зв’язок між 
професійною мовною практикою та процесами 
кодифікації термінології.

Дослідження також показало, що фразеоло-
гічні професіоналізми є важливим складником 
термінологічної системи автоматизації вироб-
ництва, оскільки вони забезпечують образність, 
експресивність і комунікативну ефективність 
професійного мовлення. Таким чином, сукуп-
ність виявлених характеристик професіоналіз-
мів підтверджує динамічний і багаторівневий 
характер термінологічної підсистеми автома-
тизації виробництва та її органічний зв’язок із 
живою мовною діяльністю фахівців.

В перспективі плануємо вивчити морфоло-
гічні особливості лексичних одиниць сучас-
ної англійської терміносистеми автоматизації 
виробництва.
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